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GB INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS
FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains, and congratu-
late you on your wise choice, we have made every effort
to make these chains easy and safe to use. All materials
are of the highest quality, packaging and coloured parts
are produced with non-toxic materials that conform to
all European regulations. Please be reminded that tire
chains are an emergency item which permits to use the
vehicle when the roads are covered with snow or ice.
You must drive carefully, avoid sudden acceleration or
sudden stops, and never exceed 50 km/h.

Always check what is written in the car’s “Maintenance
and use manual” and follow the instructions in it.

Check that the car tyre measurement matches one of
the measurements indicated on the case.

It is a good idea to try and put the chains on and take
them off at home, before leaving to go somewhere.

If through long use the chain becomes worn it is recom-
mended that the chain is fitted with the most worn side
against the tire. The chain may break if it is worn more than
45%. If unable to make a temporary repair with the repair
links provided, remove the chain immediately to avoid
damage to the car.

To keep the chains in good condition, we recommend
cleaning them carefully in hot water to remove salt
deposits and prevent the formation of oxides, and drying
them before replacing them in their box.

D HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM GEBRAUCH

Werter Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zur hervorragenden Wahl und danken
Ihnen daB Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben.
Wir erlauben uns Sie darauf hinzuweisen, daB wir alles
daran gesetzt haben diese Ketten so sicher und einfach
wie maoglich montieren zu kénnen. Alle verwendeten
Materialien sind von hdchster Qualitat. Die Verpackungen
und die mit Kunststoff iberzogenen Teile sind aus anti-
toxischen Materialien und entsprechen allen gultigen
Normen.

Es wird daran erinnert, daB3 die Kette eine Hilfe fiir schwie-
rige Situationen ist, die uns erlaubt das Fahrzeug auch auf

verschneiten und vereisten StraBen zu verwenden.

Man soll auf jeden Fall mit gréBter Aufmerksamkeit fahren,
ruckartiges Bremsen und Beschleunigen verhindern und
50 km/h nicht Uberschreiten. Vor dem Antritt der Reise ist
es wichtig das Auflegen und Abmontieren der Ketten mit
Ruhe auszuprobieren.

Uberpriifen Sie in jedem Fall, welche Angaben im
,Handbuch® des Fahrzeugs gemacht werden und halten
Sie sich an diese.

Kontrollieren Sie, dass die MaBe der Reifen mit einem
auf dem Koffer der Schneekette angegebenen MaB
Ubereinstimmen.

Wir empfehlen lhnen, die Schneeketten einmal zu
montieren und zu entfernen, bevor Sie die Reise
antreten.

Falls die Ketten bereits gebraucht sind, ist es ratsam den
abgefahrenen Teil der Kette nach innen -mit direktem
Kontakt auf den Reifen- zu montieren. Wenn die Abnutzung
mehr als 45% betréagt, kann die Kette reiBen. Falls es nicht
gelingt die Ketten provisorisch mit den Ersatzgliedern
Zu reparieren, sollte man sie sofort abmontieren um
Folgeschaden am Fahrzeug zu verhindern.

Um die Kette in bestem Zustand zu erhalten und
vor Oxidation zu schitzen wird empfohlen, sie nach
dem Gebrauch mit warmem Wasser zu waschen, um
Salzrlicksténde zu beseitigen, und anschlieBend trocknen
zu lassen, bevor sie wieder in die Verpackung zurlickge-
legt wird.

F RECOMMANDATIONS ET CONSEILS D’UTILISATION

Cher Client,

nous tenons a Vous faire tous nos compliments d’avoir
choisi nos chaines a neige et Vous remercions bien vive-
ment pour la confiance que Vous nous avez accordée.
Nous Vous rappelons que nous avons fait I'impossible
pour rendre cette chaine plus sure et facile a monter.
Toutes les matiéres employées sont de la plus haute
qualité, les emballages et autres parties plastifiées sont
réalisés avec des produits non toxiques et respectent
toutes les réglementations européennes en vigueur.

De toute fagon, il faut rappeler que les chaines a neige
sont un moyen de dépannage utilisé sur routes ennei-
gées et verglacées. Il ne faut donc ni freiner ni accélérer
brutalement, en respectant la vitesse de 50 km/h.
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Vérifier, dans tous les cas, le contenu du « Mode
d’emploi et d’entretien » du véhicule et se conformer
aux instructions qui y figurent.

S’assurer que la dimension des pneus du véhicule
correspond a l'une des dimensions indiquées sur la
valise.

Il est vivement recommandé d’essayer de monter les
chaines chez soi avant de se mettre en voyage.

Pour les pneumatiques larges et les véhicules dont
'espace entre la roue et les organes mécaniques est
trés réduit, il est fortement conseillé de vérifier la “Notice
d’entretien” du véhicule.

Lorsque les chaines sont déja usées, nous conseillons
de les tourner; lorsqu’elles sont usées sur les deux cotés
et que les maillons menacent de rompre, Vous devez
définitivement les déposer pour éviter la détérioration de
la carrosserie.

Pour une conservation optimale des chaines, veuillez les
laver soigneusement avec de 'eau chaude afin d'éter
tout dépdt de sel et les protéger contre la corrosion, puis
essuyez-les avant de les remettre dans leur emballage.

| AVVERTENZE E CONSIGLI D’'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per l'ottima scelta e la
ringraziamo per la preferenza accordataci.

Ci permettiamo di ricordarle che abbiamo fatto tutto
quanto possibile per rendere le nostre catene sicure e
facili da montare.

Tutti i materiali utilizzati sono di altissima qualita, le
confezioni e i particolari plastificati sono realizzati con
prodotti atossici e rispettano tutte le normative europee
in vigore.

Si ricorda comunque che le catene sono un mezzo
di emergenza, che permettono di utilizzare il veicolo
quando le strade sono innevate o ghiacciate.

Occorre pertanto guidare con la massima prudenza,
evitare accelerazioni o frenate brusche e non superare
la velocita di 50 Km/h.

Verificare in ogni caso quanto scritto sul “Libretto uso e
manutenzione” del veicolo e attenersi alle indicazioni su
di esso riportate.

Controllare che la misura dei pneumatici del veicolo
corrisponda a una delle misure indicate sulla valigetta.

E buona norma provare a montare e smontare le catene



a casa, prima di mettersi in viaggio.

Se le catene sono gia state usate, & consigliabile montare
la parte consumata a diretto contatto del pneumatico.
Quando l'usura delle maglie della catena supera il
45% dello spessore, le catene possono rompersi; se
non € possibile ripararle provvisoriamente con le false
maglie in dotazione, smontarle subito per evitare danni
al veicolo.

Per una buona conservazione delle catene, si
raccomanda, dopo l'uso, di lavarle accuratamente con
acqua calda per rimuovere i depositi di sale ed evitare
la formazione di ossidi, e di asciugarle prima di riporle
nella confezione.

(H (@l UPOZORNENI{ A RADY PRO POUZITi

Vazeny zakazniku,

blahopfejeme Vam k vynikajicimu vybéru a dékujeme
Vam za to, Ze jste se rozhod| pro nase vyrobky.
Dovolujeme si Vam pfipomenout, ze jsem udélali
maximum pro to, aby byly naSe fetézy bezpecné a
umozniovaly snadnou montaz.

V8echny pouzité materidly se vyznacuji mimofadné
vysokou kvalitou a plastifikované soucastky jsou
vyrobeny s pouzitim netoxickych produktli a za dodrzeni
vsech platnych evropskych predpisu.

Pfipominame vSak, Zze fetézy jsou nouzovym
prostfedkem, ktery slouzi pro pouziti vozidla na
zasnézenych nebo namrzlych silnicich.

Proto je tfeba pfi jejich pouziti fidit s maximalni
pozornosti, vyhnout se nahlym zrychlenim nebo
brzdénim a neprekracovat rychlost 50 km/h.

V kazdém pfipadé zkontrolujte, co je napsano v ,Navodu
k pouziti a udrzbé&“ vozidla, a postupujte v souladu
s pokyny, které jsou v ném uvedeny.

Zkontrolujte, zda velikost pneumatik vozidla odpovida
jedné z velikosti uvedenych na kuffiku.

Je dobrym zvykem vyzkouSet si montdz a demontaz
fetézl jesté pred zahajenim cesty.

Jsou-li Fetézy jiz pouzité, doporuCuje se provést
montaz opotfebené €asti tak, aby byla v pfimém styku
s pneumatikou.

Kdyz opotfebeni ¢lankt fetézu prekroci 45% jeho
tloustky, mohlo by dojit k pretrzeni fetéz{; neni-li mozné
provést jejich opravu s pouzitim ¢lankl z pfisluSenstvi,

okamzité je odmontujte, abyste zabranili poSkozeni
vozidla.

Aby byl zachovan dobry stav fetézl, doporucujeme je po
pouziti dikladné umyt teplou vodou, aby se odstranily
zbytky soli a zabranilo se vzniku oxidu, a pfed jejich
opétovnym uloZenim do obalu je doporu€ujeme osusit.

sK
Vazeny zakaznik,

blahozeldame vam k vynikajucemu vyberu a dakujeme
vam za to, Ze ste sa rozhodol pre nase vyrobky.
Dovolujeme si vam pripomenut, Ze sme urobili véetko,
¢o bolo mozné, aby boli naSe retaze bezpecné a
umoznovali jednoduchu montaz.

VSetky pouzité materidly sa vyznacuju mimoriadne
vysokou kvalitou a diely z plastov su vyrobené z
netoxickych materialov, s dodrzanim v$etkych platnych
europskych predpisov.

Pripominame vSak, Ze retaze su nudzovym
prostriedkom, sluziacim pre pouzitie vozidla na
zasnezenych alebo zamrznutych cestach.

Preto je potrebné po ich nasadeni riadit vozidlo
s maximalnou pozornostou, vyhnut sa nahlym
zrychleniam alebo brzdeniam a neprekracovat rychlost
50 km/h.

V kazdom pripade skontrolujte, ¢o je napisané v
,Navode na pouzitie a udrzbu“ vozidla a postupujte
v sulade s pokynmi, ktoré su v iom uvedené.
Skontrolujte, & velkost pneumatik vozidla odpoveda
jednej z velkosti uvedenych na kufriku.

Odporuc¢a sa vyskusat si montaz a demontaz retazi
este pred zahajenim cesty.

Ak su retaze uz pouzité, odporuca sa vykonat montaz
opotrebenej Casti tak, aby bola v priamom styku
s pneumatikou.

Ked opotrebovanie ¢lankov retaze prekroCi 45% ich
hrabky, mohlo by déjst k pretrhnutiu retazi; ak nie je
mozné opravit ich pouzitim ¢lankov z prisluSenstva,
okamzite ich odmontujte, aby ste zabranili poSkodeniu
vozidla.

Pre zachovanie dobrého stavu retazi sa odportca
po pouziti ich dékladne umyt teplou vodou, aby sa
odstranili zvy$ky soli a zabranilo sa oxidacii, a pred ich
opatovnym uloZenim do obalu je potrebné ich osusit.

E ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL USO

Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccién y le agradecemos su
confianza.

Nos permitimos recordarle que hemos hecho todo lo
posible para ofrecerle una cadena segura y facil de
montar.

Todos los materiales utilizados son de altisima calidad,
el maletin y las piezas plastificadas han sido realizados
con materiales “no toxicos” respetando todas las nor-
mativas medioambientales Europeas en vigor.

Le recordamos que la cadena es un accesorio de
emergencia que permite la utilizacién del vehiculo
cuando las carreteras presentan nieve o hielo. En
estas circunstancias es necesario conducir con la
maxima prudencia, evitando frenadas 6 aceleraciones
bruscas y no superar los 50 km/h.

En todo caso consultar lo que se ha indicado en
el “Manual de uso y mantenimiento” del vehiculo y
observar las indicaciones que se encuentran en el
mismo.

Controlar que la medida de los neumaticos del vehiculo
corresponda a una de las medidas indicadas en el
maletin.

Es buena norma intentar montar y desmontar las
cadenas en casa, antes de viajar.

Cuando la cadena ya ha sido utilizada otras veces es
aconsejable montar la parte desgastada en contacto
directo con el neumatico. Cuando el desgaste supera
el 45%, la cadena se puede romper, si no se procede a
repararla provisionalmente con los eslabones abiertos
que acompafan a la cadena (para casos de emergen-
cia), de no ser posible dicha reparacién provisional, se
recomienda desmontarla para evitar dafos al vehiculo.
Para una buena conservacién de las cadenas se reco-
mienda, después del uso, lavarlas cuidadosamente con
agua caliente para remover los depdsitos de sal y evitar
la formacién de o6xidos, y secarlas antes de reponerlas
en el estuche.

)] /@l ADVARSLER OG GODE RAD VED BRUG

Keere kunde,
Vi gnsker Dem tillykke med kabet og takker Dem for at
have valg vores produkt.



Vi vil gerne gegre opmaerksom pa, at vi har gjort alt for at
gere vores keeder sikre og nemme at montere.

Alle de anvendte materialer er af hgjeste kvalitet, og
emballage og plastdele er udfgrt ved brug af ikke-
giftige produkter, der opfylder alle krav i de gaeldende
EU-direktiver.

Vi vil dog gerne understrege, at keederne kun er
beregnet til brug i ngdstilfeelde, s& man kan anvende
karetgjet, hvis vejene er daekket med sne eller is.

Man skal derfor altid udvise stor forsigtighed under
karsel. Undga pludselige accelerationer eller bratte
opbremsninger, og ker ikke over 50 km/t.

Lees altid “brugs- og vedligeholdelseshandbogen” til
karetgijet, og falg anvisningerne heri.

Kontroller, at karetgjets daeksterrelse svarer til malene
angivet pa kassen.

Det er en god idé at prove forst at montere og afmontere
kaederne derhjemme, inden man tager af sted.

Hvis keederne allerede har veeret i brug, tilrades det at
montere den brugte del i direkte kontakt med daekket.
Hvis kaedeleddene er slidt mere end 45 % ned i tykkelse,
kan de ga i stykker. Hvis det ikke er muligt at reparere
dem midlertidigt med de medfelgende reparationsled,
skal man afmontere dem med det samme for at undga
at beskadige koretgijet.

For at holde kaederne i bedst mulig stand, anbefales det
at man efter brug renger dem omhyggeligt med varmt
vand for at fierne eventuelle rester af vejsalt og undga
dannelse af oxider, samt terre dem, inden de pakkes
ned igen.

NI. WAARSCHUWINGEN EN ADVIES VOOR
HET GEBRUIK

Geachte cliént,

Wij danken u voor uw keuze voor onze sneeuwkettingen
en wij wensen u veel plezier toe met deze aanschaf.
Wij hebben alles in het werk gesteld om een gemakke-
lijke en veilige ketting te maken. Alle materialen zijn van
de hoogste kwaliteit, de verpakking en de gekleurde
onderdelen zijn geproduceerd met niet- giftige mate-
rialen conform de Europese richtlijnen. Wij willen u
erop wijzen dat een sneeuwketting een noodhulp is die
gebruikt moet worden indien de wegen zijn bedekt met
sneeuw of ijs.

Rij voorzichtig, vermijd abrupt remmen of snel

optrekken. Tijdens het rijden met sneeuwkettingen mag
uw snelheid niet boven de 50 km/uur komen.
Controleer altijid wat er op de “Gebruiks- en
onderhoudshandleiding” van het voertuig staat en volg
de aanwijzingen daarvan op.

Controleer of de bandenmaat van het voertuig
overeenkomt met één van de maten die op het koffertje
staan.

Het verdient aanbeveling de kettingen als proef eerst
thuis te monteren en te demonteren, voordat u op weg
gaat.

Kettingen waar reeds eerder mee gereden is, moeten
zodanig gemonteerd worden dat de meest gesleten
zijde van de kettingen tegen het bandopperviak ligt.
Indien de slijtage meer dan 45% bedraagt bestaat
gevaar op kettingbreuk, waardoor eventuele schade
aan uw auto kan ontstaan.

Indien het niet mogelijk is om een tijdelijke reparatie uit
te voeren met de bijgeleverde r eparatieschakel dient u
de ketting onmiddellijk te verwijderen om schade aan uw
auto te voorkomen.

Voor een goed onderhoud van de kettingen raden we
aan om de zoutresten na het gebruik goed weg te spoe-
len met warm water om roestvorming te voorkomen.
Droog de kettingen goed af voordat u ze weer in de
verpakking doet.

BG CBbBETU N MPENOPBHKK 3A YNOTPEBA

YBaxaeMu KnueHTu,

Mo3gpaBsisame Bu 3a otnnyHmna n3bop n Gnarogapum,
Ye NpeanoYeToxTe Hac.

Mo3BonsiBame cv Aa BYM HaNOMHUM, Ye CMe Harnpasunu
BCMYKO Bb3MOXHO HalUMTE BUPUIM Aa 6baaT CUrypHU U
TIECHU 32 MOHTUPAHE.

Bcuuky u3nonssaHM matepuanu ca C MHOMO BUCOKO
KayecTBO, OMakoBkaTa W [eTainuTe C MIacTMacoBO
MoKpUTHE ca K3PaboTEHWM OT HETOKCUMYHWU NPOAYyKTU
M CbOTBETCTBAT Ha BCUYKM [EWCTBALLM EBPOMENcKU
HOpMaTUBK.

HanomHsiMe Bce nak, 4e Bepurte ce W3nonssart
B CrMewWHN cryyan, MO3BOMSIBAMKM HA MPEBO3HOTO
CPencTBO Aa Ce OBWKM MO 3aCHEXEHU UMW 3aneneHu
MbTULLA.

ETo 3aL1o npv ynpaeneHue e Heobxoauma makcumanHa
npeanasnuBoCT, Aa ce u3bsirea ps3ko yckopsiBaHe Unu
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crnupaHe, Aa He ce HagBuwaea ckopocTTa 50 km/y.

Mpu Bcuyky crnyyam npodeTete ,PBKOBOACTBOTO 30
ynotpeba u nogapbxka” Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO U ce
npuabpXanTe KbM yKasaHusiTa My.

MpoBepeTe fanu pa3mepbT HA ryMUTE Ha MPEBO3HOTO
CPeLCTBO OTroBapsi HAa €AVH OT pa3MepuTe, NMOCOYEHU
BbpXy KychapyeTo.

[dobpe 6w 6Guno pga ce onutate ga MoOHTMpaTe
W pasMoHTMpaTe BepwuruTe npobHO, npeau Aa
npeanpvemMeTe NbTyBaHe. AKO BepUriTe ca 13nonssaHu,
ce npernopbyBa Aa MOHTMpaTe U3HOCEHaTa YacT B Mpsik
KOHTaKT C rymara.

Korato 3BeHaTa Ha Bepurata ca usHoceHu Hag 45 %
oT gebenvHaTta, UMa OMAcHOCT OT CKbCBaHe; ako He
€ Bb3MOXHO [a Ce 3aMEHST BPEMEHHO C PE3EpPBHU
3BeHa OT KOMMNJIeKTa, pasMOHTMpaNTe M BeaHara, 3a Ja
n3berHeTe LLETW Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.
3anopapbkka B 406PO CbCTOSIHWE, Ce MpenopbyBa creq,
ynotpeba BepurnTe aa ce UsMusT fobpe ¢ Tonna Boaa,
3a a ce n3berHe 3acbxBaHe Ha COM U pPbXAACBaHe, Aa
ce noacyLwart v npubepar B onakoBkaTta.

R MPEAYNPEXEHWA U PEKOMEH[ALIMA N0 3KCNAYATALIM

YBaxaemblli KINUEHT,

MoaapaBsnsieM Bac ¢ OTNMYHbLIM BbIGOPOM 1 Grnarogapum
3a npeAnoYTeHne, okazaHHOe Hallei NPoAYKLMN.
Mo3BonbTe  HaMOMHWTL, 4YTO Mbl cAenanu  Bce
BO3MOXHOE [nsi MaKCUMaribHOW HafeXHOCTW Haluux
uenen n obneryeHnss X MoHTaxa.

[Insi M3roTOBMEHUSI NMPUMEHSIIOTCS TONMbKO MaTtepuarnsl
BbiCOYalllero kayecTBa, NnacTuKoBasi —ynakoBka
W [Aetanu BbIMOMHEHbl M3 HETOKCUMYHOrO MnnacTuka
N oTBevaloT BCeM TpeboBaHWSIM  [AeiCTBYHOLLMX
eBporelickix HOpMaT1BOB.

HanomuHaem Takke, 4TO LENU NPOTUBOCKOMBKEHWS
SIBMSIOTCS aBapUiiHLIM CPEACTBOM, KOTOPOE NO3BONSET
nonb3oBaTbCs aBTOMOOWIIEM Ha 3aCHEXEHHbIX Unn
obneneHeBLUNX Joporax.

B cBs131 C 3TUM crieflyeT BeCTV MaLLVHY C MakCUMarbHO
OCTOPOXHOCTbIO, U36eras pPEe3Koro YCKOPEHWs Wiu
TOPMOXEHWSI 1 He npeBbiwas ckopoctu 50 km/yac.

B nwobom cnyyae pekomeHAyeTCs CBEpUTbCA C
pekomeHaauusaMu B «PykoBoACTBE MO dKcnyatauum
n  obcnyxuBaHuio» Ha cam  aBToMOOMNb K
NpyAepPXKUBaTLCS AaHHBIX B HEM YKasaHUn.



MpoBepnTb, 4TO pasmep LWMH BXOAWUT B MNepeyeHb
pa3mMepoB, yKka3aHHbIX Ha dyTnsipe Lenen.

Mbl coBeTyem Takke monpoboBaTb MPOBECTU MOHTaX
1 AEMOHTaX Lenew AoMa, [0 TOro, Kak OTnpaBMTbCA
B MOE3aKy.

Ecnn uenamu yxe nonb3oBanuncb, peKkoMeHAyeTcs
yCTaHaBMuBaTb MX Tak, YTOObl M3HOLLUEHHbIN Yy4acTOK
Haxoamscs B MPSIMOM KOHTaKTe C LUMHOW.

Koraga n3Hoc 3BeHbeB Lienu npeBbiwaeT 45% TonwuHbl,
Lienn MoryT NopBaThbCs; €CNN HEBO3MOXHO HEMeANEHHO
MOYMHUTB MX C MOMOLLIbIO BCMIOMOraTeNbHbIX 3BEHBEB M3
KOMMIeKTa, To HeobxoAMmo cpasy e CHATb Lienn BO
n3bexaHne NoBpexaeHWn aBTomoouns.

[ina xopoluen COXpaHHOCTU Lenei pekomeHayeTcst
nocne NCronb30BaHUs TLIATENbHO NPOMBIThb UX Fropsyen
BOAOW ANS yAaneHWs Hamneta conmu u BO usbexaHve
0bpa3oBaHMsl OKUCIOB, 3aTeM HacyxoO BbITEPETb WX W
YNOXWTb Ha XpaHeHue B yTnsp.

[} I FIGYELMEZTETES ES HASZNALATI JAVASLATOK

Kedves Vevo,

Gratuldlunk a vélasztaséhoz és kdszonjik, hogy ter-
mékiink nyerte meg tetszését.

Szeretnénk hangsulyozni, hogy mindent megtettiink
azért, hogy hélancunkat kénnyen és biztonsagosan
felszerelhesse. Minden a gyéartashoz felhasznélt anyag a
legjobb mindségl, a csomagoldéanyag és a mlanyaggal
bevont részek nem toxikusak és megfelelnek az Eurdpai
KozOsség érvényben levd szabélyainak. Emlékeztetjlik
arra, hogy a hélanc sziikséghelyzetben, havas jeges uton
teszi lehetévé az autézast. Rendkiviil figyelmes vezetést
igényel, hirtelen fékezések és gyorsitasok keriilendék, az
50 km/h sebesség tullépése nem ajanlott.

Minden esetben ellendérizze, hogy mit ir a gépkocsi
Jhasznélati és karbantartasi kézikonyve”, és tartsa be az
abban leirtakat.

Ellenérizze, hogy a gépkocsi abroncsainak mérete
megfelel-e a hordozétaskan feltlintetett abroncsméretnek.
Utazas el6tt ajanlatos otthon kiprébalni a lanc fel és
leszerelését.

Amennyiben a lancot mar hasznalték, ugy az ujrahaszna-
latkor tanacsos hogy a hasznalt lancrész fekiidjon fel a
gumira. Ha az elhasznaltsdg meghaladja az 45%-ot és
a mellékelt javitblancszemekkel nem sikerll idlegesen
megjavitani, ugy a hélanc elszakadhat, ezért azonnal el

kell tavolitani a kerékrdl, elkerlilendd, hogy kart tegyen a
gépkocsiban.

A lancok j6 allapotat Ugy Orizheti meg, ha hasznélat utan
a solerakodasok eltavolitasa és a lancok oxidalédasanak
megakadalyozasa érdekében meleg vizzel alaposan
atmossa, majd miel6tt eltenné, megszaritja dket.

1 B INSTRUKCJE | SPOSOB UZYCIA

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za wybranie firmy KONIG i gratulujemy
wyboru. Robimy wszystko, aby faricuchy te byty bezpie-
czne i tatwe w uzytkowaniu. Wszystkie materiaty uzyte
do ich produkcji sa najwyzszej jakoSci, opakowania
i czeéci malowane wykonane sg z nietoksycznych
materiatdéw, ktére odpowiadaja europejskim normom.
Prosimy pamietac, ze faricuchy Sniegowe moga by¢
uzyte tylko w przypadku gdy drogi sa pokryte Sniegiem
lub lodem. tancuchy zawsze zatadamy na kota
napedowe. Po zatozeniu fancuchow:

- jedz ostroznie,

- unikaj gwattownego przyspieszania i hamowania,

- nie przekraczaj predkoSci 50 km/h.

W kazdym badz razie nalezy dostosowac sie do
wskazan i uwag znajdujacych sie w “Instrukcjach
uzytkowania i konserwacji” pojazdu.

Sprawdzi¢ czy wymiary opon samochodu zgodne sa z
wymiarami wskazanymi na walizeczce.

Dobrym zwyczajem jest, aby przed podréza zatozy¢ i
$ciggnaé tacuchy jeszcze w domu.

Jezeli z powodu diugiego uzytkowania fancuch ulegnie
czgsciowemu zuzyciu, zalecane jest przetozenie
fancucha w taki sposéb aby czeS¢ zuzyta byta od
strony opony. tancuch moze ulec zerwaniu jezeli
jego zuzycie jest wieksze niz 45%.

Jezeli tymczasowa naprawa przy pomocy ogniw zapa-
sowych jest niemozliwa zdejmij natychmiast taficuch
aby unikna¢ uszkodzenia samochodu.

W celu prawidtowej konserwacji taricuchéw, zaleca
sie, po uzyciu, doktadne umycie ich gorgca woda, aby
usunaé osady soli i zapobiec tworzeniu sie tlenkow,
oraz osuszenie ich przed wtozeniem do opakowania.

Y i vooicn v 22 uponseo |

Spostovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za izbiro na$ih kolesnih verig in
Cestitamo vasi pametni odlocitvi. Zagotavljamo vam,
da so naSe verige varne in enostavne za uporabo. Vsi
uporabljeni materiali so najboljSe kvalitete, barvni deli,
pa so izdelani iz nestrupenih materialov, v skladu z
evropsko zakonodajo. Kolesne verige so le pripomocek
v sili, zato jih uporabljate samo na zasnezenih ali pole-
denelih cestah. I1zogibajte se naglemu pospesevaniju ali
zaviranju in ne pretoradite hitrosti 50 km/h.

Vsekakor preverite vsebino “Knjizice z navodili za
uporabo in vzdrzevanje” vozila in se ravnajte po
navodilih iz knjizice.

Preverite, ali mera pnevmatik vozila ustreza eni od mer,
ki so oznacene na kovcku.

Priporoéljivo je, da verige poskusite montirati in
demontirati doma, preden se podate na pot.

Po dolgotrajni uporabi verig, vam svetujemo, da jih
prihodnji¢ montirate z obrabljeno stranjo obrnjeno proti
pnevmatiki. Ce je obraba verig vec¢ja od 45%, se veriga
lahko strga. V primeru, da je ne uspete zacasno popra-
viti s prilozenimi ¢lenki, jo nemudoma snemite z pne-
vmatik, saj lahko v nasprotnem primeru povzro€i
8kodo na vozilu.

Za ohraniti dolgo Zivljenjsko dobo verig vam svetujemo,
da jih po uporabi pazljivo operete s toplo vodo in odstra-
nite vse ostanke soli ter tako preprecite tvorbo oksidov
in jih pred shranjevanjem osusite.

GR MPOEIAOMOIHZEIZ KAl ZYMBOYAEZ XPHZEQX

AyatrnTé TrEAGTN,

Ba BéAaue va 0ag ouyXapoUpE YIO TNV ECAIPETIKN
€MAOY OOGG KOl va O0G EUXOPIOTHOOUME YIa TNV
TIPOTINNGN 0Ag OTA TTPOIGVTA JAG.

Yag dioBeBaivoupe 6Tl €xoupe Kdvel TO KAAUTEPO
SuvaTd yia va KAvoupe TIG avTIoNioBnTIKEG aAUCIDEG Hag
oiyoupeg Kal EUKOAEG TNV XPrion TOUG.

Ta UAIKG TTOU XpnoidoTroIenkav gival OAa avwTaTng
TTOIOTNTAG EVW) Ol CUOKEUATTEG KAI TO TTAOCTIKOTTOINUEVA
Jépn Toug €xouv TrpaypatoTroindei pe pn Togikd UAIKG
KOl OUP@WVA PE OAOUG TOUG OXETIKOUG EUPWTTAIKOUG
SlaKavoVvIoPOoUG.

Yag umevBupifoupe emiong 6T ol AvTIoNIoONTIKEG
aAuoideg eival olvepya €KTAKTNG avAykng TIOU OaG
BonBdave va XpnoIUOTIOIEITE TO AUTOKIVNTO 0AG aKOUA
Kal 6TV o1 dPAUOI €ival XIOVIOUEVOI ) TTAYWHEVOL.



e TETOIEG TIEPITITWOEIG TIPETTEI VO OONYEITE PE TNV
péyiotn duvaTtr) TTpogoxf) aToQeUYOVIOG OTTOTOPEG
€mMTaXUVOEIG i} PPEVAPIOUATA, KAl OE KaYia TTEPITITWaON
va pnv geTepvaTe 1o dpio TaxuTnTag Twv 50 XINoPETPWY
NV wpea.

MNa mepioooTepeg TTANPogopieg eAéyéte 1O “BIBAio
OuVTAPNONG KOl XPAoNng” TOu OXAMOTOG OOG  Kal
akoAlouBriote MOTAG TIG 0Odnyieg TOU Of  QUTO
avaypdgovTal.

BeBaiwbeite rdvToTe 6TI TO P€YEBOG TWV EAACTIKWV TOU
QUTOKIVATOU 0OG QVTIOTOIXEl O€ éva aTrd Ta peyEdn TTou
avaypdgovTal TNV CUCKEUQTIa.

Yag Trpoteivoupe va Ookiydoete va BAAETE Kal va
BydAeTe TIG aAucideg oTa EAAOTIKG TOU OXMUATOG GOG,
OTO OTIiTI 0AG KAl TTPIV Va EEKIVAOETE KATTOIO0 TAgiOI.

Edv o1 oAucideg eival Adn XpNOIYOTIOINUEVEG, OOG
oupBouAeUoupe va TIG BAAETE PE TNV XPNOIUOTIOINUEVN
TTAEUPE TOUG O€ ETTAPH PE TO EAATTIKO.

Y& TepPITTWan 1Tou n ¢Bopd Twv Kpikwv TnG aluaidag
gemepvdel 10 45% TOU OAIKOU TTEXOUG TOUG, UTTAPXE!
augnuévog Kivduvog Bpauong Toug. Edv dev eival
duvaTh n TIPOCWPIVA QVTIKATAOTOON TOUG ME TOUG
TTapexduevoug  BondnTikolg  Kpikoug, BydAte  Tnv
aAucida yia va atro@uyeTe TBAvEG (nuIEG OTO OXNHO
0aG.

MNa Tnv  KaAOTEPN OuvtApnon Toug, KabapioTe
TIPOCEKTIKA HE XAIOpO vePO TIG QVTIONOBNTIKEG Oag
aAuCideG PETA aTTO KABE TOUG XPrON, YIO VO AQAIPECETE
mOavd uTToAgiypaTa GAATOG KOl va aTTOQUYETE TNV
dnuioupyia 0&EIdWOEWS, VW 0ag GUpBouAeUoupE va
TIG OTEYVWOETE TIPIV VA TIG QUAGEETE OTN OUOKEUOTIT
TOUG.

N MERKNADER OG BRUKERVEILEDNING

Kjeere kunde,

Vi gratulerer med & ha gjort et utmerket valg og vi takker
samtidig for tilliten.

Vi tillater oss @ minne om at vi har gjort alt hva vi kan for
at kjettingene skal veere sikre og enkle & montere.

Alt materiale som er benyttet er av hgyeste kvalitet.
Forpakningene og plastdetaljene er laget av ikke giftige
produkter og respekterer de gjeldende europeiske
normene.

Det minnes om at kjettingene er ment for & brukes i
nedsituasjon. De gjer det mulig & kjegre bilen selv nar

veiene er dekket av sng og is.

Det er derfor sveert viktig & kjore forsiktig, unnga bra
akselerering eller bremsing og ikke overga en hastighet
pa 50 Km/t.

Sjekk uansett hva som star skrevet i bilens “Bruks — og
vedlikeholdsmanual” og felg dens rad.

Kontroller at bilens hjuldimensjon korresponderer med
en av dimensjonene som star skrevet pa kofferten.

Fer man drar ut pa tur er det en god regel a utfere
pr@vemontering og demontering av kjettingene hjemme.
Dersom kjettingene er brukte rades det & montere dem
slik at den slitte siden ligger neermest dekket.

Nar kjettingens leddslitasje overgar 45% av tykkelsen
kan kjettingene ryke; hvis det ikke er mulig & reparere
den ved & bruke de ekstra leddene som hgrer med, skal
kjiettingen demonteres umiddelbart for & unngé skader
pa bilen.

For en god oppbevaring av kjettingene bar de vaskes i
varmt vann etter bruk. Dette gjgres for a fierne saltrester
og unnga rustskader. Deretter skal de tgrkes godt fer de
legges ned i kofferten igjen.

s
FOR ANVANDNING

Till vara kunder

Tack for att du valt var produkt. Vi ar glada att kunna

rakna dig bland vara kunder.

Vara snokedjor ar sakra och latta att montera.

Allt material som anvants ar av hogsta kvalitet,

férpackningarna och de plastdverdragna detaljerna

ar tillverkade av material som inte ar giftigt och som

Overensstammer med alla gallande europeiska normer.

Kom ihag att kedjorna endast ska anvandas nar det ar

nddvandigt. Tack vare dem kan fordonet anvéndas nar

vagarna ar sno- eller isbelagda.

Man maéste i dessa situationer vara ytterst forsiktig,

undvika plotsliga accelerationer eller inbromsningar och

inte kora fortare an 50 km/tim.

Kontrollera alltid vad som star i fordonets "Instruktions-

och servicebok” och folj de anvisningar som finns dar.

Kontrollera att matten pa fordonets dack motsvarar

nagot av de matt som finns angivna pa forvaringsladan.

Vi rekommenderar att prova att montera pa och av

kedjorna hemma, innan du ger dig ut pa vagen.

Om kedjorna redan ar anvanda rekommenderar vi att

6

den slitna sidan monteras mot dacket.

Nar slitaget pa kedjans lankar ar mer an 45% av
tjockleken kan kedjorna ga sonder; om det inte gar
att reparera dem provisoriskt med de medfdljande
reservlankarna, ska kedjorna genast monteras av for att
undvika skador pa fordonet.

For att kedjorna ska halla lange rekommenderar vi att
tvatta dem noga med varmt vatten efter anvandningen
for att avlagsna saltavlagringar och for att undvika att det
bildas rost, och sedan torka dem innan de laggs tillbaka
i forpackningen.

W rooes

Hyva asiakas,

onnittelemme sinua erinomaisesta valinnastasi ja
kiitamme, ettd valitsit tuotteemme. Olemme tehneet
kaikkemme, jotta ketjumme olisivat turvalliset kayttaa
ja helppo asentaa.

Kaikki kaytetyt materiaalit ovat korkealaatuisia.
Pakkaukset ja muovilla paallystetyt osat on
valmistettu myrkyttdmista tuotteista voimassa olevien
eurooppalaisten normien mukaisesti.

On kuitenkin muistettava, ettd lumiketjut ovat varuste,
jota kaytetédadn ajoneuvoissa hatatilanteissa lumi- tai
jaapeitteisellad tiella. Tdman vuoksi on valttamatonta,
ettd ajat hyvin varovasti, valtat voimakkaita kiihdytyksia
seka jarrutuksia, etka aja yli 50 km/h.

Tutustu kuitenkin ajoneuvon ohjekirjassa annettuihin
ohjeisiin ja noudata niita.

Tarkista, ettd ajoneuvosi rengaskoko vastaa yhta
pakkaukseen merkittyé kokoa. Lumiketjujen asennusta
ja purkua suositellaan harjoiteltavaksi kotona ennen
matkaan |ahtoa.

Jos lumiketjuja on jo kaytetty, suositellaan ketjut
asennettavaksi kulunut puoli rengaspintaa vasten.

Jos ketjun silmukoiden paksuus kuluu enemman
kuin 45 %, ketjut saattavat rikkoontua. Jos ketjun
valiaikainen korjaus mukana tulevilla korjauslenkeilla ei
ole mahdollista, poista lumiketjut valittomasti kaytosta
ajoneuvovaurioiden valttamiseksi.

Pese ketjut huolellisesti kayton jéalkeen lampimalla
vedelld poistaaksesi suolasaostumat ja ehkaistaksesi
oksidin muodostumisen. Anna lumiketjujen kuivua
ennen kuin laitat ne takaisin pakkaukseen.



MOUNTING
1 MONTAGE
MONTAGE
I8 MONTAGGIO
MONTAZ

MONTAZ

I MONTAJE
MONTERING
MONTAGE
MOHTUPAHE
I MOHTAX

I FELSZERELES

I MONTAZ
EFIMONTAZA
EITOMOGETHEH
I MONTERING
EIMONTERING

F ASENNUS



< | Lay the chains out carefully on the ground. Take
the cable at the yellow end and run it behind the
wheel.

Legen Sie die Schneekette ordentlich auf dem
Boden aus. Ergreifen Sie das Kabel am gelben
Ende und ziehen Sie es hinter dem Rad durch.

Etaler les chaines par terre d’'une fagon bien
ordonnée. Saisir le cable par I'extrémité jaune et
le faire passer derriére la roue.

Stendere la catena a terra bene in ordine.
Afferrare il cavo all’estremita gialla e farlo
passare dietro la ruota.

Natahnéte dokonale rozmotany fetéz na zem. sLo Verigo

Uchopte lanko za Zlutou koncovou C¢&ast a
provlecte jej za kolo.

Vystrite retaz na zem dokonale usporiadanu.
Uchopte lanko za ZIti koncovu Cast a prevlecte
ho poza koleso.

Colocar la cadena en el suelo bien ordenada.
Agarrar el cable en la extremidad amarilla y
hacerlo pasar detras de la rueda.

Laeg kaeden helt udbredt pa jorden. Tag fat i den
gule ende og traek den bag om hjulet.

Leg de ketting netjes op de grond neer. Pak de
kabel vast bij het gele uiteinde en laat de kabel
achter het wiel langs lopen.

[MonoxeTe Bepurata Ha 3emaTa. XBaHeTe kabena
OTKbM XBIITUSI My Kpaii 1 ro npekapaiite 3aj
rymara.

BG

AKKYpaTHO pa3noxuTb Lienb Ha 3emne. B3saTb Tpoc
3a KenTbIl KOHeL, U 3aBEeCTU ero 3a Koreco.

Rendben teritse ki a foldon lancot. Rogzitse
a lancot a sarga végénél, és engedje a kerék
mogé.

Roztozy¢ tancuch na ziemi w sposéb
uporzadkowany. Ztapa¢ za linke na Zottej
koncoéwece i zatozy¢ za koto.

PL

razprostrite po tleh in jo lepo
poravnajte.Kabel primite za rumeno oznaceni
konec in ga napnite za kolesom.

R ATTAWOTE TIG OAUCIOEG TTPOOEKTIKA OTO XWHA.

KpatAoTe 10 oX0IVi JE TO KITPIVO AKPO Kal TTEPAOTE
TO TTriow aTé TNV POdA.

Legg kjettingen ordentlig ned pa bakken. Ta tak i
kabelens gule ytterpunkt og far den bak hjulet.

Lagg kedjan pa marken och se till att den ligger
ordentligt utbredd. Ta tag i kabeln i den gula anden
och fér den bakom hjulet.

Levitéd ketju maahan ja varmista, ettéd se ei ole
sekaisin. Pujota keltaisella merkitty vaijerin paa
renkaan takaa.



GB Lift the cable till hooking the two ends on the front
part of the wheel (1).

Stahlseilring hochziehen bis die beiden Enden
einhdngen an der AuBenseite des Rads einhdngen

).

Lever le cable et accrocher les deux extremités sur
la partie antérieure de la roue (1).

Sollevare il cavo fino ad agganciare le due estremi-
ta sulla parte anteriore della ruota (1).

Nazvednéte lanko az po uchyceni do dvou koncovych
¢asti (1) na predni ¢ast kola.

Nadvihnite lanko az po uchytenie do dvoch koncovych
Casti (1) na prednej Casti kolesa.

Levantar el cable flexible hasta enganchar los dos
extremos en la parte delantera de la rueda (1).

Loft kablet og fasthaegt de to ender (1) foran hjulet.

Til de gele en blauwe kabeleinden zo ver omhoog
tot ze in elkaar gehaakt kunnen worden op de
voorkant van het wiel (1).

MoeaurHete kabena, fokaTo 3akauuTe ABaTa My kpasi
(1) Ha NnpefHaTa YyacT Ha rymara.

MopHATL Tpoc M cuenuTb 0ba koHua (1) Ha nepegHen
CTOpOHeE Koreca.

Emeljék fel a kabel két végét, egészen addig, amig
a két végzOédés egymasba akaszthatd a kerék ellilsé
oldalan (1).

0 Podno$ tancuch az do potaczenia dwéch koncowek
zaczepu po przedniej stronie kota. (1).

P

sLo Dvignite oba konca jeklenega obroc¢a ter ju spnite
skupaj na spredniji strani pnevmatike (1).

GR ZNKWOTE TO OKOIVi PEXPI VO evoeTe Ta SUo akpa (1)
aTnv euTTPOaBia TTAEUpPd TNG POdAG.

Loft kabelen for & feste de to ytterpunktene (1) pa
forsiden av hjulet.

< | Lyft upp kabeln s& mycket att det gar att koppla ihop
de bada andarna (1) pa framsidan av hjulet.

=il Nosta vaijeria kiinnittadksesi vaijerin paat (1) yhteen
renkaan etupuolella.



Hook the two ends (2 - 3) of the side chain.
Push the cable well over the wheel, make sure that Zasurite lanko dovnitf kola a ujistéte se, Ze nezlistane
the cable is not left on the tread. na béhounu pneumatiky.

SK Uchytte dve koncové Casti (2 - 3) bocCnej retaze.

cK Uchytte dvé koncové ¢&asti (2 - 3) bocniho fetézu.

Zasunte lanko dovnutra kolesa a uistite sa, Ze

Den Haken in das Kettenglied (2 - 3) einhangen. nezostane na behuni pneumatiky.

Den Stahlseilring Uber die Laufflache hinter den

Reifen schieben, der Stahlseilring muss einwandfrei

auf der Reifen-Innenseite aufliegen. Enganchar los dos extremos (2 - 3) de la cadena
lateral.
Empujar bien el cable flexible hacia la parte interior
de la rueda, evitar que el cable no quede sobre la
banda de rodadura, para evitar que pueda ser pisado

Accrocher les deux extrémités (2 - 3) de la chaine al circular.

de tour.

Basculer la chaine a I'intérieur et bien la positionner

et centrer sur la roue, s’assurer que le cable ne reste DK Fasthaegt de to ender (2 - 3) af keeden pé siden af

pas sur la bande de roulement. hjulet. Skub kablet godt ind over hjulet, og serg for, at
det ikke sidder ind over daekkets slidbane.

Agganciare le due estremita (2 - 3) della catena I De kettingeinden (2 - 3) van de zijketting in elkaar

laterale. haken

Spingere il cavo all’interno della ruota, assicu- De kabel goed over het wiel schuiven, de staalka-

randosi che il cavo non rimanga sul battistrada. bel moet geheel tegen de binnenzijde van de band
liggen.

3akavete paBaTta kpas (2 - 3) Ha cTpaHuyHaTa
Bepura. WN3byTante kabena BbB BbTpeluHaTa 4vacT
Ha KonernoTo, Taka Ye fja He ocTaHe BbpXy NuueBaTa
YacT Ha rymara.

Cuenutb pgBa koHua (2 - 3) GokoBoW Uenw.
MpOTONKHYTL TPOC BHYTPb Koreca, NpoBepsisi, YTO OH
He HaxoauTCsl Ha NPOTEKTOpe.

Akasszak Ossze az oldalsé lanc két zold szinl
végzddését (2 - 3).

Nyomjak a kerék mogé a kabelt, ellendrizziik le, hogy
a kabel megfeleléen a helyére kerllt, és nincs az
abroncs futofelliletén.

Zaczep dwie koncowki (2 - 3) z przodu tarcucha .
Zsun linke stalowa za koto, upewnij sie, czy linka
stalowa nie lezy na biezniku.

Kavelj zapnite za verizni ¢len (2 - 3).Jekleni obro¢
dobro potisnite preko koloteka kolesa, je, da jekleni
obro¢ ne ostane na koloteku.

SLO

| Evwore Ta 8Uo dkpa (2 - 3) Tng mAeupikng aAuoidag.
STPWETE TO OKOIVi OTO €0WTEPIKO NG POdAG,
TIPOCEXOVTOG VO UNV HEIVEI OTO TTEAUA TOU EADOTIKOU.

Hekt sammen sidekjettingens to ytterpunkter (2 - 3).
Dytt kabelen pa innsiden av hjulet, og pass pa at den
ikke blir liggende langs kjgreflaten.

Koppla ihop de bada andarna (2 - 3) pa sidodelen av
kedjan. Skjut in kabeln ordentligt pa insidan av hjulet
och se till att kabeln inte blir kvar pa slitytan.

Kiinnitad sivuketjun kaksi kappaletta (2 - 3) toisiinsa.
Tyonna vaijeri renkaan ympari. Varmista, ettei vaijeri
jaa kulutuspinnan paalle.

Fl
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Hook the plastic hook (6) with the ring of the tensionin
cable (4). The chain automatically tensions an
centres, so there is no need to stop afteryou leave.
ATTENTION: Each tire chain can fit several tire sizes and
it is difficult to have a perfect chain fitting. It is possible to
shorten the chain hooking it to the second or third side (2
-7) chain links.

Haken Sie den Plastikhaken (6) in den Ring des
Spannungskabels (4). Die Schneekette spannt und zentriert
sich automatisch und nach der Abfahrt gibt es keinen
Grund, daflir anzuhalten.

ACHTUNG: Jede Kette kann auf Reifen verschiede-
ner Dimensionen montiert werden was ein perfektes
Anpassen schwierig macht. Es ist moglich die Kette durch
ein Einhdngen am zweiten oder dritten Glied (2 -7) der
Seitenkette zu verkurzen.

Fixer le crochet en plastique (6) a la bague du cable de
tension (4). La chaine se tend et se centre automatiquement
et il n'est pas nécessaire de s’arréter apres s’étre mis en

route.

ATTENTION: Chaque chaine peut s’adapter & plusieurs
pneus avec dimensions differentes et il est donc difficil
d’avoir une parfaite adaptation. Il est possible regfler la
chaine par la fixation ou deuxiéme ou troisieme maillon (2
-7) de la chaine de tour.

Agganciare il gancio in plastica (6) con I'anello del cavo di
tensione (4). La catena si tende e si centra automaticamente e
non c’é b|scm§o di fermarsi dopo la partenza.

ATTENZIONE: Ogni catena puod essere montata su pneuma-
tici di diverse_ misure, ed & quindi difficile avere un adattamen-
to perfetto. E possibile accorciare la catena agganciandola
alla seconda o terza maglia (2 -7) della catena laterale.

DK
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Uchy(t’te plastovy hacek (6) za krouzek napinaciho lanka
4). K napnuti a vystfedéni retézu dojde automaticky a neni
feba se po rozjezdu zastavovat, =~ .

Upozorneni: Kazdy fetéz muze byt namontovan na
pneumatikach rGznych velikosti, a proéo je velmi obtizné
disponovat dokonalym pfizplsobenim. Retéz Ize zkratit jeho
pfipnutim za druhy nebo treti ¢lanek (2 - 7) boéniho Ffetézu.

Uchytte Flastovy hacik (6) o kruZok napinacieho lanka (4).
K napnutiu a vystredeniu retaze dojde automaticky a nie je
Botrebné po rozjazde zastavovat,

pozornenie: kazda retaz mo6ze byt namontovana na
pneumatikach réznych velkosti a preto je velmi obtiaZzne
dokonale ju prisp6sobit na kazdu velkost. Je mozné skratit
re}jaz jej pripnutim o druhy alebo treti ¢lanok (2 - 7) bocnej
retaze.

Enganchar el gancho de pléstico (6) con el anillo del
cable de tension (4). La cadena se tensa y se centra
automaticamente y no hay necesidad de detenerse
desg)ues del inicio.
ATENCION: Cada cadena puede ser montada sobre
neumaticos de distintas medidas y es muy dificil conseguir
una adaptabilidad perfecta. Se puede ajustar la cadena
enganchando la cadena lateral en su segundo o tercer
eslabon (2 -7).

Fasthaegt plastikkrogen (6) til ringen pa strammekablet (4).
Kaeden strammes og centreres automatisk, og det er ikke
nedvendigt at stoppe op og efterstramme den. _

Bemaerk: Hver keede kan monteres pa deek i forskelll%
storrelse, og derfor er det sveert at opna en perfek
tilpasning. Kaeden kan ggres kortere ved at haegte den fast
ti'andet eller tredje led %2 -7) pa siden af keeden.

Haak de plastic haak @) vast aan de ring van de
spanningskabel (4). De ketting wordt gespannen en wordt
automatisch gecentreerd; u hoeft niet meer te stoppen.
ATTEINTE: Ledere sneeuwketting kan worden gemonteerd
op meerdere bandenmaten. Om een perfacte ketting te
voeren heeft u de modelijkheid om de ketting te verkleinen
door de ketting vast te haken aan de tweede of derde
kettingschakel 2 -7).

3akaueTe nnactmacosara kyka (6) 3a npbcTeHa Ha
obTarawus kaben (4). Bepurata ce o6Tsra v LeHTpupa
aBTOMATUYHO U1 HSIMA Hy)Xaa ia crivparte Marnko cnep
MoTErNSIHETO.

BHUMaHKe: BCsika Bepura MoXe ia Ce MOHTVPa BbPXY rymu
C pa3nnyHW pasmepy, Taka Ye € TPYAHO Aa ce MoCTUrHe
ngeanHo cbBrnageHne. MoxeTe fda ckbcuTe Bepurata,
KaTo A 3aKauuTe 3a BTOPOTO UMW TPETOTO 3BEHO (2 -7) oT
CTpaHW4HaTa Bepura.

3auennTb NNacTuKoBbIA Kptok (6) 3a KOMbLO HATSHXKHOMO
Tpoca (4). Llenb HaTArvBaeTcs M aBTOMaTWU4eCKu
LieHTpupyeTes, 136aBnsis or HeobxoauMoCTU
OCTaHaBNMBaTbCA MOCHE OTbE3AA.

BHUMaHMe: BCe Lieny MOXHO ycCTaHaBnuBaTb Ha LUWHBI
pasnuyHbIX Pa3MEepoB, MOITOMY TPYAHO MNOAOTHAaTb WX
04eHb TO4HO. Lienb MOXHO YKOpOTUTb, Liennss ee 3a BTopoe
Unm TpeTbe 3BeHO (2 -7) BokoBoIA Lienu.
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Akassza be a milanyag akasztot (62. a feszitélanc gydrdijébe
(4). A lanc megfeszul, és automatikusan kiegyensulyozza
magat, |gy az indulast kévetden nem szlikseges megalini.
FONTOS' FIGYELMEZTETES: A lancaink maximalisan
felpumpalt gumiabroncsokhoz késziiltek, ezért ugyanazon
meret( er6sen hasznalt vagy kissé lapos gumiabroncs
esetén az oldalso lanc z6ld szinli végzodeset (2 -7) nem
a z0ld, hanem a soron kévetkez6 masodik vagy harmadik
lancszembe kell beakasztani. Majd a 1690 lancszemet (-ket)
rogz!terln kell a csomagolasban erre a célra elhelyezett
gumival.

Zahaczyc¢ plastykowy haczyk (6) za oczko linki naprezajacej
(4). tancuch napreza sig i'centruje si¢ automatycznie i nie
befﬁme Rotrzeby zatrzymania sig zaraz po starcie. i

UWAGA: Kazdy z tancuchéw moze obstuzy¢ kilka kot o
réznych rozmiarach i jest bardzo trudno osiggna¢ doktadne
jego”przyleganie. Jest mozliwe skrocenie fafncucha przez
(zzac%aplenle go na drugim lub trzecim ogniwie z przodu

Pritrdite plasticni kavelj (6) z obro¢em napenjalnega kabla
(4).Veriga se avtomatsko napne in centrira, tako da se po
%olégonu vozila ni treba ustavijatj. ) )
OZORILO: Ker je vsaka Stevilka verige primerna za
razlicne velikosti ?um, obstaja moznost, da veriga ne
bo popolnoma usfrezala. V tem primeru, lahko Vverigo
(s;ray)samo tako, da kavelj pripnemo v naslednji ¢len verige

EvoTe Tov TTAAOTIKG YavT{o (6) e Tov Kpiko Tou eviatipa
%4). H aluoida TevTwveTal kal TOTTOBETEITAI QUTOPATA, EVWD
£V XPEIALETAI VO OTAUATAOETE Qv HETA TNV EKKIVNOT.

MpoooxA: K&Be avrioNioBNTIK  aAucida  pTTOpEl  va
£QAPUOOTEI 0 €AAOTIKG 6|u?6pwv Sl00TaoEWY, Kal dpa
eival d0okoAo va xete Wia TEAEIO e@appoyr. Eival duvarév
VO EIDOETE TO MAKOG TNG AAUGTBAG KOUNTIOVOVTAG TNV OTOV
0eUTEPO N TPITO KPIKO (2 -7) TNG TTAEUPIKAG aAUCIDAG.

Hekt plastkroken (6) pa ringen til strammelenken (4).
Kjettingen strammes og sentreres automatisk. Det er ikke
ngdvendig & stoppe igjen etter at man har begynt & kjare.
Obs: hver kjetting kan monteres pé hjul av, forskjellige
dimensjoner. Det er derfor vanskelig & fa de til a passe helt
perfekt. Det er mulig & gjere kjettingen kortere ved & feste
den til sidekjettingens andre eller tredje ledd (2-7).

Haka fast_plastkroken (6) i ringen pa spannkabeln (4).
Kedjan spanns och centreras automatiskt och man behover
inte stanna uApP efter starten. . .
Observera! Alla kedjorna kan monteras pa déck av olika
matt och det ar darfor svart att fa dem att passa perfekt.
Man kan gora kedjan kortare genom att haka fast den vid
den andraeller tredje lanken (2-7) i kedjans sidodel.

Kiinnitd muovikoukku (6) kiristysvaijerin silmukkaan (4).
Ketju kiristyy ja asettuu keskelle automaattisesti. Liikkeelle
1&hdon jalkeen ei tarvitse pyséhtya. o o
Huomio! Kaikki ketjut sopivat uséisiin erikokoisiin renkaisiin,
joten on vaikeaa |6ytaa ketjun ta}/delllngp renkaaseen
muotoutuminen. Ketjua voidaan lyhenta kiinnittdmalla se
sivuketjun toiseen tai kolmanteen silmukkaan (2-7).
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Stop the vehicle so that the locking device (5) lies in

GB
the tire’s bottom towards the ground.

Den Wagen so anhalten, dass sich die
Blockvorrichtung (5) am tiefsten Punkt befindet.

Arréter le véhicule de fagon que le dispositif autoblo-
quant (5) soit en bas de la roue.

Arrestare il veicolo in modo che il dispositivo di bloc-
caggio (5) si trovi in basso al centro.

Zastavte vozidlo tak, aby se pojistné zafizeni (5)

CK . I
nachazelo vespod a ve stfedu kola.

Zastavte vozidlo tak, aby sa poistné zariadenie (5)

S nachadzalo na spodku, v strede kolesa.

Parar el vehiculo de forma que el dispositivo de
blocaje (5) se encuentre en el centro de la parte baja
de la rueda.

Stands keretgjet, sa laseanordningen (5) sidder
nederst pa midten af hjulet.

De auto zodanig tot stilstand brengen, dat het
sluitmechanisme (5) zich op het laagste punt bevin-
dt.

MapkvipaiiTe  NpPeBO3HOTO CPEACTBO  Taka, e

BG
6nokaTtopbT (5) Oa octaHe pony, B cpedaTta Ha
KomneroTo.
OcTaHOBWTb aBTOMOOMIb Tak, YToGbl GrokupytoLlee
YCTPOWCTBO (5) HaxoAMIOCh BHU3Y, B LIEHTpe Koreca.
Ar Alljanak meg a gépjarmivel Ggy, hogy a piros
szinl rogzitd (5) alul kdzépen legyen.

= Zatrzymaj samochdd tak, zeby zapadka (5)
znajdowata sie na dole kofa.

SL0 Avto ustavite tako, da bo avtomatski zapiralec (5) na

spodnjem delu kolesa.

2TAPOTACTE TO OXNUA ME TETOIOV TPOTIO WOTE O
unxaviopdg akivnromoinang (5) va Bpioketal KATw
atré To KEVTPO TNG POdAG.
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Stans bilen slik at strammelasen (5) befinner seg
nederst og pa den midtre delen av hjulet.

Stoppa fordonet sa att lasanordningen (5) befinner sig
i mitten, langst ned pa hjulet.

Pysayta ajoneuvo siten, ettd lukituskappale (5) jaa
alhaalle renkaan keskelle.



Desenganchar la cadena/cable de tension (4) y
sacarlo apretando la palanca (8).

Afhaegt tilspeendingskaeden (4), og tag den af ved at

O trykke pa lasegrebet (8).

Op het sluitmechanisme drukken en de ketting (4) er

A5 it trekken (8).

OtkaveTe obTsrawata Bepwkka/kaben (4) un s
n3abpnanTe, HaTuckanku nocra (8).

OTCOEAMHNTL  HaTsKHYO  Lenodky/Tpoc (4) w
BbITSIHYTb, HaXaB Ha PblYaXoK (8).

Unhook the tensioning chain/cable (4) and remove it
by pressing the lever (8).

GB

Lésen Sie die kleine Kette/ das Spannkabel (4) und
ziehen Sie es durch Druck auf den Hebel (8) heraus.

Akassza ki a feszitélancot (4), és a kioldokar (8)
megnyomasaval flizze ki.

Décrocher le tendeur/cable de tension (4) et le défaire
en appuyant sur le petit levier (8). Odczepi¢ tancuszek/linke naprezajaca (4) i wysunaé

naciskajac dzwignie (8).

Sganciare il catenino/cavo di tensione (4) e sfilarlo
premendo la levetta (8). Sprostite verizico/napenjalni kabel (4) in jo/ga snemite

e tako, da pritisnete na vzvod (8).

Odepnéte fetizek/napinaci lanko (4) a vyvlecte jej

S8 stisknutim packy (8).

Amrac@alioTe TNV aAuaida/oxoivi TEvIwaTog (4) ) kai

GR
aQaIPEDTE TNV TTIECOVTAG TOV HOXAO.(8).

3 Odopnite retiazku/napinacie lanko (4) a vyvlecte ho
- stlatenim packy (8).
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Losne og dra ut strammelenken (4) ved a trykke pa
laseklaffen (8).

Haka loss spannkedjan/spannkabeln (4) och dra ut
den genom att trycka in spaken (8).

Aukaise kiristysvaijeri (4) ja irrota se painamalla
painikkeesta (8).



Open the chain and make sure that no part of it is

GB
caught under the tire.

Die Kette 6ffnen (beachten Sie, dass kein Kettenteil
unter dem Rad festliegt).

E Ouvrir la chaine et s’assurer qu’aucune maille ne soit
prisonniere de la roue.

Aprire la catena, accertandosi che nessuna maglia
resti schiacciata dalla ruota.

Oteviete fetéz a ujistéte se, Ze zadny ¢lanek neni
pritlacen kolem.

Otvorte retaz a uistite sa, Ze Ziadny ¢lanok nie je
pritlaceny kolesom.

Abrir la cadena comprobando que ningun eslabén
este pisado por la rueda.

Abn keeden, og pas pé, at ingen kaedeled klemmes

o fast under hjulet.

De ketting openen (let op dat zich geen kettingdeel
meer onder het wiel bevindt).

OTBOpeTe Bepurata, kato BHMMaBaTe Aa He ocTaHaT
3BE€Ha 3aTtucHaTu nofg Komnernorto.

PaccoeanHuTb Lenb, MNPOBEpsis, YTO HU OAHO U3
3BEHbEB HE MPUAABMNEHO KONECOM.

Konnyl rangatéssal hizzak szét a lancot a kerék
aljan, és bizonyosodjanak meg arrél, hogy egyetlen
lancszem sem maradt a kerék alatt.

Rozepnij faricuch, upewnij sie, ze zadna z jego czeSci
nie jest zablokowana pod kotem.

Odprite verigo in pazite, da del verige ne ostane ujet

i pod kolesom.

Avoi¢te Tnv aAucida, agol BeBaiwbeite 6T Kavévag
KPIKOG BeVv €EIve KATw aTTé TO PpOda.

Apne kjettingen og pass pa at ingen av leddene ligger
i klem under hjulet.

Oppna kedjan, och se till att inte nagon lank kommer
i klam under hjulet.

Avaa ketju ja varmista, ettei mikdan sen osa ole
renkaan alla.



Grasp the chain and pull it outwards from the tire
surface with a slight shaking movement; disengage
the hook (1), let the chain ring fall onto the ground
and open the hook (2 - 3).

GB

Kette erfassen und mit leichten
Schiittelbewegungen Uber die Laufflaiche nach
unten ziehen; Stahlseilverschluss 6ffnen (1), die
Kette auf den Boden fallen lassen, Haken &ffnen
und Kette hervorziehen (2 - 3).

Tirer la chaine vers soi et avec des légéres vibrations
vers le bas; décrocher le cable (1), laisser tomber la
chaine par terre et ouvrir le crochet (2 - 3).

Prendere la catena e, con leggere vibrazioni, tirarla
verso il basso; aprire il cavo (1), lasciar cadere la
catena per terra e aprire il gancio (2 - 3).

SK
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Uchopte fetéz a jemnymi vibracemi jej potahnéte
smérem doll; oteviete lanko (1), nechte spadnout
fetéz na zem a oteviete hacek (2 - 3).

Uchopte retaz a jemnymi vibraciami ju potiahnite
smerom dolu; odopnite lanko (1), nechajte retaz
spadnut na zem a otvorte hacik (2 - 3).

Cojer la cadena y con ligeras vibraciones estirarla
hacia abajo. Abrir el cable (1), dejar caer la cadena al
suelo y abrir el gancho (2 - 3).

Tag fat om keeden og ryst den let og traek den nedad.
Abn lasen (1), lad keeden falde til jorden og &bn
krogen (2 - 3).

Ketting vastpakken en met licht schuddende bewe-
gingen over het loopvlak van de band naar beneden
trekken. Staalkabelsluiting (1) openen, de ketting op
de grond laten vallen, haak (2 - 3) openen en de ket-
ting naar voren trekken.

XBaHeTe Bepurata U c NleKo TpbCkaHe s uaTernerte
Hapony; otTBopeTte kabena (1), nycHeTe Bepurata ga
nagHe Ha 3emsiTa U oTBOpeTe kykaTa (2 - 3).

B3ATb Lienb v crierka notTpsxmeas en, NOTAHYTb KHU3Y;
oTcoeanHUTb Tpoc (1), AaTk Lenu ynacTb Ha 3eMrio U
0OTCOEANHUTB KpHok (2 - 3).

Ezutan a lancot enyhe huzasokkal hizza lefelé,
nyissa ki a kabelt (1), és hagyja, hogy a lanc a foldre
essen, majd akassza ki az akasztét (2 - 3).
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Chwy¢ tfafcuch i podciagnij go na zewnatrz,
zwalniajac zaczep (1), pozwdl aby taricuch opadt na
ziemie i otworz zaczep (2 - 3).

Z rahlimi tresljaji potegnite verigo preko pnevmatike
navzdol ¢ez zunanjo stran kolesa; razpnite kavelj (1)
in pustite, da jekleni obro¢ verige pade na tla, nato
ga odpnite (2 - 3).

Mdéote TNV oAucida Kal pe PIKPOUG Kpadaouolg
TPABAETE TNV TIPOG Ta KATW. Avoigte T0 okoivi (1),
a@AoTe va Téoel KATw n aAucida Kal avoigte Tov
yavtlo (2 - 3).

Ta tak i kjettingen og rist den lett mens du drar den
nedover; apne kabelen (1) og la kjettingen falle pa
bakken. Deretter apnes kroken (2 - 3).

Ta tag i kedjan och dra den nedat, genom att skaka
litet pa den; 6ppna kabeln (1), lat kedjan falla ned pa
marken och &ppna kroken (2 - 3).

Ota ketju ja veda sita alaspain ravistellen sita kevyesti
samanaikaisesti. Irrota vaijerin paat (1) ja anna ketjun
pudota maahan. Avaa sitten koukut (2 - 3).



REPAIR

1 REPARATUR

REPARATION

I RIPARAZIONE

OPRAVA

OPRAVA

I3 REPARACION
REPARATION
REPARATIE
PEMOHT

I PEMOHT

I JAVITAS

NAPRAWA

POPRAVILO

EIENIAIOPEQZH

I3 REPARASJON

EIAVMONTERING

KORJAUS



Repair the broken chains with the repair links kit to avoid all

GB
possible damages to the car’s body.

Beim Bruch eines Kettengliedes haben Sie die Mdglichkeit,
die Kette mit den beigefiigten Gliedern zu reparieren.

Réparer les chaines cassées a I'aide des piéces détachées
en kit afin d’éviter toute déterioration de la carrosserie ou
piéce mecanique.

Riparare le catene rotte con le false maglie in dotazione,
evitando cosi possibili danni alla carrozzeria.

Opravte poskozené fetézy s pouzitim faleSnych
¢lanku z pislusenstvi a zabraiite pfitom moznému
poskozeni karoserie.

Opravte poskodené retaze pouzitim faloSnych
¢lankov z prisluSenstva a zabrarite pritom moznému
poskodeniu karosérie.

SK

Reparar las posibles roturas, con los eslabones abiertos,
que se suministran con cada juego de cadenas, evitando
asi, posibles dafios a la carroceria.

@delagte keedeled  skal
medfglgende reparationsled,

beskadige karosseriet.

repareres med de
sa man undgar at

Repareer de gebroken ketting zo snel mogelijk, met de bij-
geleverde reparatieschakel, om schade aan de carosserie
te voorkomen.

PemMoHTMpaliTe ckbcaHnTe Bepuru, Kato n3nonssare

BG
pesepBHWTE 3BeHa, 3a ja U3GerHeTe WeTu no
KapocepusTa.
OTpeMoHTVpoBaTbL pa3opBaBLLyoCs uenb
[OMOMHNTENbHLIMA ~ 3BEHbSIMU,  BXOAAWMMU B

KOMMNeKkT. OTO MOMOXeT u3bexaTb MoBpeXAeHNs
Ky30BHOW YacTu.
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A mellékelt javitdszemekkel végezhetd a javitas a lancon,
Ugyelve a gépkocsidoboz sértetlenségére.

Natychmiast naprawiaj pekniety taficuch przy pomocy
zapasowego ogniwa, unikniesz uszkodzenia karoserii.

Poskodovani ¢len verige nadomestite z prilozenim nado-
mestnim ¢lenom in se izognite kakrnim koli poskodbam
karoserije vozila.

EmdlopbwoTe TG OTaopéveg aAucideg ME TOUg
TTaPEXOMEVOUG BondNTIKOUG KPIKOUG YIa va aTTOQUYETE
mOavég {nIEG 0TO apdiwua Tou dXnUa oag.

Reparer de skadde kjettingene ved a bruke de
vedlagte ekstraleddene. Slik unngar du eventuelle
skader pa karosseriet.

De kedjor som ar sonder ska repareras med de
bifogade reservldankarna, for att undvika eventuella
karosseriskador.

Korjaa rikkoontuneet ketjut mukana toimitetuilla
korjauslenkeilla valttddksesi mahdolliset ajoneuvon
koriin kohdistuvat vauriot.
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Our tire-chains are guaranteed against all manufacturing
defects. From the guarantee are excluded: wrong mounting,
excessive speed (over 50 km/h) and too much wear and tear
driving on roads free of snow and ice. Our guarantee covers
only the substitution of the defected piece. We shall not ack-
nowledge damages caused by chains to person and things.
We do not guarantee all chains used on vehicles for which
the producer prescribes limitations or contrary directions.
Because of their commitment to an ongoing program of
technical development we reserve the right to make changes
to the specifications shown, at any time.

D

Fir alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen
sind Schéden infolge falscher Montage, Geschwindigkeitstib
erschreitungen (iber 50 km/h) und Verschleiss durch fahren
auf aperer Strasse. Unsere Garantie gilt nur fir den Ersatz
von dem fehlerhaften Stiick.

Fir entstandene Folgeschdden wird keine Haftung Uber-
nommen. Bitte Uberpriifen Sie, ob Fahrzeug (Bereifung) vom
Hersteller fir Schneeketten freigegeben ist. Fir Schaden
durch Nichtbeachtung lUbernehmen wir keine Haftung. Die
Fotos und Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte.
Wir behalten uns daher die Mdglichkeit vor, notwendige
Anderungen vorzunehmen.

;

Nos chaines a neige sont garanties contre tous défauts de
fabrication. Sont exclus: mauvais montage, vi tesse excessi-
ve (outre 50 km/h) et usure par emploi sur terrains sans neige
ou glace. Notre garantie recouvre uniquement I’échange des
piéces défectueuses; dans tous les cas nous n’indemnisons
pas les dommages matériels ou carporels causés par la
chaine. Nous ne reconnaitrons aucune garantie pour nos
chaines a neige montées sur des types de véhicules dont
le carnet de bord comporte des recommandations spéciales
d’équipement. Les photos et les descriptions ne nous enga-
gent pas. Nous nous réservons la faculté d’apporter toutes
les modifications qui seront nécessaires.

|

Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti i difetti
di fabbricazione.
Sono esclusi dalla garanzia: I'errato montaggio, 'eccessiva

velocita (oltre 50 Km/h) e I'usura dovuta all’eccessivo utilizzo
su terreni sgombri da neve o ghiaccio.

La garanzia copre esclusivamente la sostituzione del pezzo
difettoso; in ogni caso non si riconosceranno danni a perso-
ne o cose causati dalla catena.

Non verra inoltre riconosciuta alcuna garanzia per tutte le
catene da neve usate sui modelli di vetture per cui la casa
costruttrice prescrive limitazioni /o controindicazioni.

Foto e descrizioni non sono impegnative; ci riserviamo
pertanto il diritto di apportare ogni modifica ritenuta neces-
saria.
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Na naSe fetézy se vztahuje zaruka proti véem vyrobnim
vadam.

Ze zaruky jsou vylouceny: Nespravna montaz, prili§ vysoka
rychlost (nad 50 km/h) a opotfebeni zplisobené pouzitim na
povrchu bez snéhu nebo ledu.

Zéruka se vztahuje vyhradné na vyménu vadného dilu; v
zadném pfipadé nebude uznano ubliZzeni na zdravi osob
nebo $kody na majetku, zplisobené fetézem.

Déle nebude uznana zadna zaruka na vSechny snéhové
fetézy pouZité na modelech vozidel, pro které vyrobce
pfedepisuje omezeni a/nebo divody branici pouZiti téchto
fetézu.

Uvedené fotografie a popisy nejsou zavazné; vyhrazujeme
si proto pravo aplikace libovolné zmény, kterou uzname za
potfebnou.
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Na naSe retaze sa vztahuje zaruka proti vSetkym vyrobnym
vadam.

Zo zaruky su vyli€ené: nespravna montaz, prili§ vysoka
rychlost (nad 50 km/h) a opotrebovanie, spdsobené pouZitim
na povrchoch bez snehu alebo ladu.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na vymenu vadného dielu; v
Ziadnom pripade nebude uznané ublizenie na zdravi osob
alebo Skody na majetku, spésobené retazou.

Dalej nebude uznana ziadna reklamacia na snehové retaze,
pouzité na modeloch vozidiel, pre ktoré vyrobca predpisuje
obmedzenia a/alebo uvadza dévody braniace ich pouZitiu.
Uvedené fotografie a popisy nie s zavazné; vyhradzujeme
si preto pravo aplikécie fubovolnej zmeny, ktori uzname za
potrebnd.

:

Nuestras cadenas de nieve estan garantizadas contra todos
los defectos de fabricacion. Quedan excluidos de la garantia
los derivados por montaje erréneo, exceso de velocidad (mas
de 50 km/h) y el uso sobre terreno sin nieve o asfaltado.
Nuestra garantia solo comprende la sustitucion de la pieza
defectuosa; en ninglin caso se reconoceran dafios a per-
sonas o cosas causados por las cadenas. No se aceptard
ninguna reclamacion por la utilizacién de cadenas en algu-
nos modelos de vehiculos, cuyos fabricantes limitan o desa-
consejan el uso de las mismas. Nos reservamos la facultad
para introducir las mejoras que consideremos oportunas en
el proceso de fabricacion de las cadenas, pudiendo coinci-
dir o no con las medidas, las fotografias y las descripciones
contenidas en nuestros catalogos.

0K

Der ydes garanti pa fabrikationsfejl pa alle vores snekaeder.
Der ydes ingen garanti pa skader, der skyldes: forkert
montering, for hgj hastighed (over 50 km/t) og slid pga. kersel
pa veje uden sne eller is.

Garantien deekker udelukkende udskiftning af defekte dele,
og der ydes ingen garanti for skader pa personer eller ting
forarsaget af keeden.

Der ydes ingen garanti for snekaeder, der anvendes
pa keretgjsmodeller, hvor producenten  foreskriver
begraensninger i brug og/eller kontraindikationer.

Billeder og beskrivelser forpligter pa ingen made producenten,
der forbeholder sig retten til at foretage enhver andring, som
matte skennes ngdvendig.

N

We verlenen garantie op alle fabricagefouten van onze
sneeuwkettingen. Uitgesloten zijn alle schades welke
voortvloeien mit verkeerd monteren, snelheidsoverschrij-
ding (maximaal 50 km/h) en rijden op niet of te licht
besneeuwde wegen. Onze garantieaansprakelijkheid
betreft uitsluitend de vervanging van het defecte deel der
ketting. In geen geval zijn wij aansprakelijk voor schaden
aan personen of zaken welke veroorzaakt zijn of kunnen
zijn door de sneeuwketting (en). Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor sneeuwkettingen welke gemon-
teerd worden op voertuigen waarvoor de fabrikant van het
voertuig beperkingen oplegt, of anders adviseert inzake
bandenmaten. Raadpleeg het voertuig instruktieboek.
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HalwmnTte Bepurit 3a CHAr ca rapaHTUpaHu cpeLly BCAKakBu
abpuynn gedextn.

He ce Bknio4BaT B rapaHuuMsiTa: HEMpPaBUIHO MOHTUpaHe,
npesuLLeHa ckopocT (Haa 50 km/4), M3HOCBaHE MPUYNHEHO OT
ynotpe6a BbpXy He3acHeXeH W HesaneaeH TepeH.
lapaHunsiTa NOKpWBA €OMHCTBEHO M CaMO MoAMSsHaTa Ha
fedekTHaTa 4acT; BbB BCEKM Cryyall He Ce npu3HaBaT
HaHECEHW LUETU Ha Xopa WIM MpesmeTH, MpUYMHEeHU OT
Bepurute.

Hsima aa Gbae BanuaHa rapaHumMsTa, ako BEpUTATE 3a CHSM
6baaT W3non3BaHu BbpXy MOAENM NMPEeBO3HW CPEACTBa, 3a
KOUTO chupmata NpoW3BOAUTEN MPEABWKAA OrpaHUyeHus
1/ NPOTUBOMOKA3aHNS.

CHUMKMTE 1 ONMCAHMETO He Ca 3aablixaBaluu. 3anassame cu
npaBoTO Ha BCskakea NpoMsiHa, ako € HeobXxoarmMo.

R

Halwm uenn npoTUBOCKONBXEHUS WMEKT rapaHTUio Ha
3aBo/CKMe AedeKTbl.

lapaHTVst He pacnpocTpaHsieTcs Ha AedekTbl BCreacTsue
OLIMBOK MOHTaXa, NPEBbILLEHNS CKOopoCTU 50 KM/4ac 1 N3HoC
npv e3ne Ha foporax 6e3 cHera v nbaa.

[apaHTVs NOKPbLIBAET TOMBKO pacxofbl Ha 3aMeHy AedhekTHOM
feTtanu; B NobOM Criyyae B Hee He BXOAWT MatepuarnbHblii
yuiep6 unu ywwep6 noaam, NPUUUHEHHBIN LEMbHO.

[apaHTWa He nNpu3sHaeTcs AENCTBUTENbHON ANS BCEX Lenei
MPOTUBOCKONLXKEHNS, €CIIM UMW MOMb3YITCH Ha  Takux
mogensix aBTomMobunen, Ans KOTOpbIX U3roTOBUTENb yKasan
OrpaH1YeHnst Unn NpOTUBONOKa3aHUs.

dotorpadpum ¥ ONMUCAHWS He HaKNaablBalOT — HUKAKUX
06513aTenbCTB; Halla KoMMaHus ocTaBnsieT 3a cobol npaso
BHECTY Niobble M3MEHEHWS, COYTEHHblE HEOBXOAUMBIMM.

:

Mindenféle gyartasi hiba ellen garantéljuk hoélancainkat
garanciabdl valo kizaras: hibas felszerelés, tulzott sebesség
(50 km/h felett) a jeges havas utakon vald természetes
elhasznalédas. Garanciank a hibas részek cseréjére vona-
tkozik. Nem ismerlink el személyekben vagy targyakban
hélanc éltal okozott kért. Nem ismeriink el garanciat olyan
automodelleknél hasznalt hélancra, ahol az autégyartocég
korlatozza ill. Ellenzi a hdlanc hasznélatat. A méretek, fotok
és leirasok nem kotelezo érvényiek, fenntartjuk a jogot azok
valtoztatasara.

PL

Nasze taficuchy posiadaja gwarancje na wszystkie wady
fabryczne.

Reklamacii nie uwzglgdniamy w przypadku:

- stosowania faricucha Sniegowego niezgodnie z instrukcjg

- przekroczenia dopuszczalnej predkoSci 50 km/h

- Zuzycia i zerwania faficucha na skutek jazdy po drodze bez
Sniegu lub lodu.

Gwarancja obejmuje tylko wymiane uszkodzodzonego pro-
duktu. Nie ponosimy odpowiedzialnoSci za szkody spowo-
dowane przez taricuchy w stosunku do 0sob lub rzeczy.

Nie ponosimy odpowiedzialnoSci za szkody w przypadku gdy
taicuchy zostaly uzyte we wszelkiego rodzaju samochodach
co do ktorych producent pojazdu zaleca ograniczenia lub
wrecz zabrania ich uzywania. Z uwagi na stale zmieniajace sie
rozwigzania techniczne zastrzegamy sobie prawo do aktuali-
zacji wykazu taficuchéw w dowolnym czasie.

L0 T S

Garancijo dajemo za vse morebitne napake pri proizvodniji.
Garancija ne pokriva $kode, ki bi nastala zaradi: napatne
montaze, pretoracitve hitrosti (50 km/h) ali obrabe na trdem
terenu oz. asfaltni cestiscu. Garancija predvideva le zamenja-
vo dela verige z proizvodno napako. Garancija ne pokriva
Skode, ki bi nastale na vozilu oz. poskodb cloveka. Garancija
se ne nanasa na verige uporabliene na vozilih, za katere
proizvajalec prepoveduje uporabo verig.

Zaradi nenehnega tehnoloskega razvoja, si podjetje,
pridruzuje pravico do sprememb navodil prikazanih v tem
katalogu.

e

O1 avrioNobnTikéG aAucideg pag Tapéxovtal pe eyyunon
EVAVTIOV OTTOIAOBNTIOTE KATAOKEUAOTIKNG a0TOXIOG
E¢aipolvral amé v kdAuywn eyyunoewg: n Aavbaouévn
ToTmoBéTnan, n utepBoAIK TaxuTtnTa (TTavw amd 50 Yp/wpa)
Kol N pBopA TToU TIPOEPXETAI ATTO XPAON TOug Ot dAPN GTTOU
dev TTaPOUaIGdeTal XI6VI 1) TIayog.
H eyyunon KoAOTITEl OTOKAEIOTIKG TNV avTIKaTdOTAON
TOU €AATTWHATIKOU KOPpaTioU, oAAG o€ Kapia TTepiTTwon
dev  avayvwpifovtal {nuiég Tou TpokARBnkav amd TNV
avtiohioBnTikr aAugida o€ avBpwrtoug f TpaypaTa.
Emiong dev  avayvwpiletal  KGAUYn  EYYUROEWS  YIa
avTioNoONTIKEG aAuaideG TTOU XpnaluoTToloUvVTal O€ OXUaTa
yid TO OTIoi0 N KATAOKEUAOTIKA €Talpia TIPoBAETTEl €181KOUG
TIEPIOPIOHOUG 1} AVTEVOEIEEIG.

20

O1 QwToypa@ieg kal o1 TEPIYPOPEG DEV €ival OETUEUTIKES.
AlotnpoUpe 1O JIKaiwpa Vo ETTIPEPOUNE  OTTOIECDNTIOTE
HETATPOTTEG BEWPOUNE QVAYKAIEG.

N

Garantien  pa vare  sngkjettinger  dekker alle
fabrikasjonsskader.

Garantien dekker ikke: feilmontering, overdreven kjgrefart
(mer enn 50 Km/t) og slitasje grunnet kjering pa sne- og
isfritt underlag.

Garantien dekker kun erstatning av den skadde delen;
garantien dekker hverken for personskader eller skade pa
ting som felge av bruk av kjettingen.

Det er ikke godkjent og inngar ikke i garantien bruk av
sngkjettinger pa biltyper som fabrikanten har merket med
begrensninger og/eller kontraindikasjoner.

Bilder og beskrivelser er ikke forpliktende; vi forbeholder
oss derfor retten til & utfere endringer om det viser seg
nedvendig.

s

Véra snokedjor har en garanti som galler for alla
fabrikationsfel.

| garantin ingar inte: felaktig montering, skador som uppkommit
pa grund av for hog hastighet (6ver 50 km/tim) och slitage som
beror pa att snokedjorna anvénts pa sné- eller isfri mark.
Garantin omfattar endast utbyte av den defekta delen; den
tacker ej skador pa personer eller egendom som orsakats
av kedjan.

Garantin galler ej da snokedjorna anvénds pa sadana
fordonsmodeller dar tillverkaren avrader fran eller anger
begransningar for bruk av dessa.

Vi forbehaller oss rétten att géra nédvéandiga andringar i bilder
och beskrivningar om det behdvs.

F

Lumiketjuilamme on takuu kaikenlaisia valmistusvirheitd
vastaan. Takuu ei kata vaaraa asennusta, ylinopeudella ajoa
(yli 50 km/h) tai liiallista kulumista, joka johtuu ajamisesta
lumettomilla ja jaattémilld teilld. Takuumme kattaa vain
vioittuneen osan korvaamisen. Emme vastaa ketjujen ihmisille
tai esineille aiheuttamista vahingoista. Emme anna takuuta
kaikille ketjuille, joita kaytetdan ajoneuvoissa joiden valmistaja
on antanut rajoituksia tai vastakkaisia ohjeita ketjujen kaytélle.
Kuvat ja kuvaukset eivét ole sitovia, pidatdmme oikeuden
tehda niihin valttdmattdmat muutokset.
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